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	ÖFFENTLICHER WETTBEWERB NACH TITELN UND PRÜFUNGEN FÜR DIE BESETZUNG EINER STELLE ALS
	CONCORSO PUBBLICO PER TITOLI ED ESAMI A COPERTURA DI UN POSTO DI
	

	
	
	
	

	
	CHEFKOCH/ KÖCHIN

Berufsbild Nr. 40
5. Funktionsebene 
Vollzeit 38 Wochenstunden
Arbeitsbeginn: 01.04.2025
	CAPO CUOCA/O

profilo professionale n. 40
5° qualifica funzionale 

tempo pieno 38 ore settimanali
Inizio lavoro: 01-04-2025
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	DIE PRÄSIDENTIN
	LA PRESIDENTESSA
	

	
	
	
	

	
	gibt in Durchführung des Verwaltungsrat-Beschlusses vom 21.05.2024, rechtskräftig,
	in attuazione della deliberazione del Consiglio di amministrazione del 21-05-2024, esecutiva,
	

	
	
	
	

	
	bekannt
	rende noto
	

	
	
	
	

	
	dass ein öffentlicher Wettbewerb nach Titeln und Prüfungen für die Besetzung einer (1) Stelle auf unbestimmte Zeit als Chef-Koch/Köchin (Vollzeit) in der 5. Funktionsebene, ausgeschrieben ist.
	che è indetto un concorso pubblico per titoli ed esami per la copertura di un (1) posto a tempo indeterminato di capo cuoco/a  (tempo pieno) nella 5° qualifica funzionale.
	

	
	
	
	

	
	Die Stelle ist den Bewerbern der deutschen Sprachgruppe vorbehalten, ohne dass die Möglichkeit besteht, sie Bewerbern einer anderen Sprachgruppe zuzuteilen.


	Il posto è riservato al gruppo linguistico tedesco, senza la possibilità per eventuali concorrenti di un altro gruppo linguistico.
	

	
	Die Verwaltung gewährleistet die Gleichstellung von Mann und Frau bei der Aufnahme in den Dienst und am Arbeitsplatz gemäß Gesetz vom 10.04.1991, Nr. 125 sowie die Anwendung der vom Gesetz vom 30.06.2003, Nr. 196 in geltender Fassung vorgesehenen einschlägigen Bestimmungen bezüglich des Datenschutzes.


	L’amministrazione garantisce parità e pari opportunità tra uomini e donne per l’accesso al lavoro e sul posto di lavoro di cui alla legge 10.04.1991, n. 125 nonché l’applicazione delle disposizioni in materia di tutela dei dati previste dalla legge 30.06.2003, n. 196 e successive modifiche.
	

	
	Termin für die Einreichung der Gesuche:
Um am Wettbewerb teilnehmen zu können, müssen die Bewerber innerhalb von 30 Tagen ab Datum der Veröffentlichung der Ausschreibung, im Personalamt des Seniorenwohnheimes in Naturns, spätestens bis Freitag, den 14. März 2025, um 12.00 Uhr ein Ansuchen auf stempelfreiem Papier einreichen.
	Termine per la presentazione delle domande:
Per essere ammessi al concorso gli aspiranti dovranno far pervenire all’ ufficio del personale della casa di cura e degenza a Naturno entro 30 giorni dalla data di pubblicazione del bando e non oltre le ore 12.00 di Venerdì 14 marzo 2025 domanda redatta su carta semplice.
	

	
	Das Eingangsdatum des Gesuches wird durch den Datumsstempel festgehalten. Bewerber/innen, deren Gesuch samt Dokumente nach dem festgesetzten Termin eintreffen, werden nicht zugelassen, auch wenn die Gesuche fristgerecht bei den Postämtern abgegeben worden sind bzw. termingerecht im Postamt Naturns eingegangen sind.
	La data di arrivo della domanda sarà determinata dalla data risultante dal timbro apposto dal competente ufficio e non saranno ammessi al concorso quei candidati le cui istanze, con i relativi documenti, dovessero pervenire dopo il termine stabilito, anche se spediti in tempo dagli uffici postali nonché pervenuti in tempo all’ufficio postale di Naturno.
	

	
	
	
	

	
	A) JAHRESGEHALT 
	A) STIPENDIO ANNUALE
	

	
	
	
	

	
	Das für diese Stelle vorgesehene Anfangsbruttogehalt beträgt monatlich:
	Al posto è attribuito il seguente trattamento economico mensile:
	

	
	Anfangsbruttogehalt
	€    965,97
	Stipendio base lordo
	

	
	Sonderergänzungszulage
	€ 1.040,61
	Indennità integrativa
	

	
	Zweisprachigkeitszulage
	€      56,65
	Bilinguismo
	

	
	Insgesamt
	€ 2.063,23
	Totale
	

	
	
	
	

	
	Die periodischen Gehaltserhöhungen erfolgen im Rahmen der gesetzlichen Bestimmungen:

3 Zweijahresklassen von je 6% in der unteren Besoldungsstufe und zweijährliche Gehaltsvorrückungen von 3% in der oberen Besoldungsstufe, vorbehaltlich der jeweils positiven Bewertung;
	Gli aumenti periodici avverranno a norma di legge:

3 classi biennali del 6% nel livello retributivo inferiore e scatti biennali del 3% nel livello retributivo superiore, salvo la rispettiva valutazione positiva;
	

	
	
	
	

	
	Die Entlohnung erhöht sich um der eventuellen Außendienstvergütungen, der Aufgabenzulage, der Familienzulage und anderer Zulagen, die laut Gesetz zustehen.

Vom genannten Gehalt und den Zulagen werden die Fürsorge- und Versicherungsbeiträge sowie die Steuern einbehalten.
	La retribuzione si aumenta del eventuale indennità di missione, dell’indennità d’istituto, delle quote di assegni della famiglia ed eventuali altre indennità spettanti per legge.

Il trattamento economico suddetto è soggetto alle ritenute previdenziali, assistenziali e fiscali.
	

	
	
	
	

	
	B) ZUGANGSVORAUSSETZUNGEN:
	B) REQUISITI DI AMMISSIONE:
	

	
	
	
	

	
	Die Bewerber müssen im Besitz folgender Voraussetzungen sein, ansonsten werden sie vom Wettbewerb ausgeschlossen:
	I candidati devono essere in possesso dei seguenti requisiti, altrimenti verranno esclusi dal concorso:
	

	
	
	
	

	
	· Abschluss der Mittelschule oder der Grundschule
· Lehrabschlusszeugnis als Koch/Köchin und zusätzlich mindestens 3 jährige Berufserfahrung sowie Diplom als Diätkoch/-köchin oder 

· Diplom Küchenmeister;
· Zweisprachigkeitsnachweis „A2 (ex D)“


	· Diploma di licenza di scuola media inferiore o licenza di scuola elementare

·  Diploma di fine apprendistato quale cuoco/cuoca nonché esperienza professionale almeno triennale nonché diploma quale cuoco/cuoca dietista diplomato oppure

· Diploma di maestro cuoco / cuoca;

· attestato di conoscenza delle due lingue „A2 (ex D)“

	

	
	Sollte der Kandidat einen höheren absorbierenden Studientitel an Stelle des verlangten einreichen, so wird derselbe zwar zum Wettbewerb zugelassen, die Kommission kann für die Studientitel aber keine Punkte vergeben.
	Qualora il candidato alleghi un titolo superiore assorbente al posto di quello indicato nel bando, verrà ammesso all’esame, ma la commissione non potrà assegnargli alcun punteggio per i titoli di studio.
	

	
	Die Teilnehmer müssen zum Zeitpunkt des Verfallstermins des Wettbewerbes im Besitz der vorgeschriebenen Titel sein.
	I candidati devono essere in possesso dei titoli richiesti al momento della scadenza del termine di concorso.
	

	
	Die für die Einreichung des Gesuches und der Dokumente festgesetzte Frist ist unaufschiebbar und daher werden Gesuche, die aus irgendeinem Grund, auch höherer Gewalt, oder durch Handlungen bzw. Unterlassungen Dritter, verspätet oder ohne die in der Ausschreibung vorgesehenen Unterlagen eintreffen, nicht berücksichtigt.


	Il termine fissato per la presentazione della domanda e dei documenti è perentorio e per questo non verranno prese in considerazione domande che per qualsiasi ragione, anche per forza maggiore o per azioni risp. il tralasciare da terzi, giungeranno in ritardo o senza i documenti richiesti dal bando;
	

	
	C) AUFGABENBEREICH LAUT STELLENPLAN UND GEHALTSABKOMMEN – 

       BERUFSBILD Nr. 41 - 5° F.E.:
	C) MANSIONI SECONDO LA PIANTA ORGANICA ED ACCORDO STIPENDI – 

PROFILO PROFESSIONALE N. 41 - 5° Q.F.
	

	
	
	
	

	
	Koordinierung der Arbeit des Küchenpersonals in großen Strukturen und auch selbständige Durchführung der Arbeit.
Eigenständige Zusammenstellung der Menus in Zusammenarbeit mit den Verantwortlichen.

Sorge für die technische Tüchtigkeit, Reinigung, Hygiene, Ordnung und Instandhaltung der Küchengeräte und Küchenmaschinen. Ordentliche Hinterlassung des eigenen Arbeitsplatzes. Einhalten der Vorschriften über Hygiene bei der Verarbeitung der Speisen und über Verhütung von Arbeitsunfällen in allen Phasen der Arbeit.


	Coordina il strutture complesse il lavoro del personale di cucina di cui è responsabile, eseguendolo anche personalmente; cura la composizione autonoma dei menu in collaborazione coni componenti responsabili; si occupa dell’efficienza funzionale, della pulizia, dell’igiene e dell’ordine e della manutenzione degli attrezzi e delle macchine in dotazione lasciando in ordine il posto di lavoro, osservando in tutte le fasi, scrupolosamente, le norme igieniche di trattamento dei cibi e di sicurezza del lavoro.
	

	
	
	
	

	
	D) ZULASSUNGSGESUCH
	D) DOMANDA DI AMMISSIONE
	

	
	
	
	

	
	Der/Die Bewerber/in muss im Zulassungsgesuch unter eigener Verantwortung folgende Erklärungen gemäß D.P.R. vom 28.12.2000, Nr. 445 abgeben:


	Il/La candidato/a, sotto la propria responsabilità, nella domanda di ammissione deve fare le seguenti dichiarazioni ai sensi del Testo Unico, approvato con D.P.R. 28.12.2000, n. 445:
	

	
	
	
	

	
	a) die vollständigen Personalien und Angaben zum Wohnsitz des Teilnehmers
	a) le complete generalità ed il domicilio del partecipante;
	

	
	b) den Familienstand (ledig, verheiratet, Witwe/r, mit oder ohne Kinder)
	b) lo stato civile (celibe/nubile, coniugato/a, vedovo/a con o senza prole)
	

	
	c) die genaue Anschrift, an welche die Verwaltung alle den Wettbewerb betreffenden Mitteilungen richten kann, wobei zu beachten ist, dass ein Wohnsitzwechsel, welcher vor Abschluss des Wettbewerbes erfolgt mitgeteilt werden muss
	c) il preciso recapito al quale l’ amministrazione possa far pervenire tutte le comunicazioni relative al concorso, tenendo presente che dovranno essere rese note le possibili variazioni in merito fino alla scadenza del termine di concorso
	

	
	d) italienischer Staatsbürger zu sein; dies gilt nicht für die Bürger von EU-Staaten, unbeschadet der im Dekret des Präsidenten des Ministerrates Nr. 174 vom 07.02.1994 vorgesehenen Ausnahmen
	d) di essere cittadino/a italiano/a; tale requisito non è richiesto per i soggetti appartenenti all’ unione europea, fatte salve le eccezioni di cui al decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri del 07.02.1994, n. 174
	

	
	e) Sprachgruppenzugehörigkeit oder –Angliederung;
	e) l’appartenenza o aggregazione ad uno dei tre gruppi linguistici;
	

	
	f) Sprache, in welcher die Prüfung abgelegt werden soll;
	f) la lingua nella quale intende sostenere le prove d’esame;
	

	
	g) im Genuss des aktiven Wahlrechtes und in den Wählerlisten der Gemeinde ............. eingetragen zu sein bzw. die Gründe für die Nichteintragung oder Streichung aus den besagten Listen;
	g) di avere diritto all’ elettorato politico attivo e di essere iscritto/a nelle liste elettorali del comune di ………, ovvero i motivi della non iscrizione e della cancellazione dalle liste medesime;
	

	
	h) keine bzw. folgende strafrechtliche Verurteilungen oder anhängige Strafverfahren zu haben;
	h) di non avere rispettivamente di avere le seguenti condanne penali riportate oppure procedimenti penali in corso;
	

	
	i) bei keiner öffentlichen Verwaltung des Dienstes enthoben oder vom Dienst entlassen worden zu sein;
	i) di non essere stato/a destituito/a o dispensato/a dall'impiego presso una pubblica amministrazione;
	

	
	j) für den Dienst körperlich geeignet zu sein; Die Verwaltung behält sich vor, die ernannten Bewerber vor deren Dienstantritt einer ärztlichen Untersuchung zu unterziehen, falls sie es für notwendig erachtet.
	j) di essere fisicamente idonei al servizio; L’amministrazione ha la facoltà di sottoporre a visita medica i vincitori del concorso, nel caso in cui lo ritenga necessario.
	

	
	k) (nur für männliche Bewerber) die Stellung hinsichtlich der Wehrdienstpflicht mit Angabe des Zeitraumes des effektiv geleisteten Wehrdienstes, der Wiedereinberufung zum Wehrdienst, des Zivildienstes oder des Militäreinsatzes, usw. mit entsprechendem Funktionsrang oder Rangstufe für die Bewertung des besagten Zeitraumes als effektive Arbeitstätigkeit in jeder Hinsicht;
	k) (solo per candidati di sesso maschile) la posizione nei riguardi degli obblighi militari, indicando l’ eventuale periodo prestato di effettivo servizio militare di leva, di richiamo alle armi, di servizio civile o servizio sostitutivo del servizio di leva, ecc., con relativa qualifica o grado rivestito ai fini della valutazione del periodo medesimo come servizio lavorativo a tutti gli effetti;
	

	
	l) im Besitz des Zweisprachigkeitsnachweises „ A2 (exD)„ (Urkunde betreffend Kenntnis der deutschen und italienischen Sprache) zu sein
	l) di essere in possesso dell’ attestato di conoscenza delle due lingue „ A2 (exD) “ (relativo alla conoscenza delle lingue italiana e tedesca)
	

	
	m) (falls zutreffend) folgenden geschützten Kategorien anzugehören, für welche aufgrund des Gesetzes vom 11.03.1999, Nr. 68 Vorrang- oder Vorzugsrechte bzw. Stellenvorbehalt der einen Stelle vorgesehen ist.
	m) (se) di appartenere alle seguenti categorie protette per le quali, in base alla Legge 11.03.1999 n. 68, è previsto un diritto di precedenza o di preferenza ovvero riserva del posto previsto.
	

	
	n) folgende Studientitel erlangt zu haben (genaue und detaillierte Angaben: Studientitel, Ort, Zeitraum, Bewertung, ...):
	n) di aver conseguito il seguente titolo di studio (riportare la precisa e corretta indicazione: titolo di studio, luogo, periodo, valutazioni; ...):
	

	
	o) (nur im Falle der Inanspruchnahme der vertikalen Mobilität): im Besitz des von der Ausschreibung vorgesehenen Dienstalters zu sein, aufgrund … (genaue und detaillierte Angaben, öffentliche Verwaltung, Zeitraum, Qualifikation, …)
	o) (solo in caso di utilizzo dell’ istituto della mobilità verticale): di essere in possesso dell’ anzianità di servizio prevista del presente bando, in seguito a … (riportare la precisa e corretta indicazione: amministratone pubblica, periodo, qualifica, …)
	

	
	p) Arbeitstätigkeit bei öffentlichen Verwaltungen oder im Privatsektor mit genauer Angabe der Dienstzeit (Tag, Monat und Jahr des Dienstbeginns und –-austrittes) und des bekleideten Berufsbildes und Dienstranges (Funktionsebene, Befugnisse – Vollzeit/Teilzeit mit eventueller Angabe der Wochenstunden usw.)
	p) Servizio lavorativo prestato presso pubbliche amministrazioni o nel settore privato indicando chiaramente la durata (giorno, mese e anno di inizio e fine rapporto) e il profilo e la qualifica rivestita (livello, mansioni, tempo pieno/tempo parziale con eventuali ore settimanali ecc.)
	

	
	q) allfällige Dokumente und Titel zum Nachweis von Eigenschaften, die im Sinne der gesetzlichen Bestimmungen Anspruch auf Vorrang oder Bevorzugung bei der Ernennung geben oder welche sie für zweckdienlich halten, um ihre Fähigkeiten und Berufserfahrung nachzuweisen.
	Gli eventuali documenti e titoli a dimostrazione dei requisiti che, norma delle vigenti disposizioni di legge, diano diritto di precedenza o di preferenza nella nomina o che i candidati ritengano significative per la certificazione delle loro attitudini e esperienze lavorative.
	

	
	Das Zulassungsgesuch muss vom Bewerber unterzeichnet werden, ansonsten wird er vom Wettbewerb ausgeschlossen.
	Il candidato dovrà apporre la firma, a pena di esclusione, in calce alla domanda di ammissione.
	

	
	
	
	

	
	Die Unterschrift unter dem Ansuchen um Zulassung bedarf keiner Beglaubigung, wenn das Gesuch in Anwesenheit des dieses in Empfang nehmenden, zuständigen Beamten unterzeichnet wird, bzw. wenn das Zulassungsgesuch samt einer ebenfalls nicht beglaubigten Fotokopie des Personalausweises des Bewerbers eingereicht wird.
	La firma in calce alla domanda di ammissione al concorso non deve essere autenticata, ove sia apposta in presenza del dipendente addetto a riceverla, ovvero la domanda di ammissione sia presentata unitamente a fotocopia, ancorché non autenticata, di un documento di identità del candidato.
	

	
	
	
	

	
	Die Bewerber müssen außerdem erklären, dass sie sich vorbehaltlos verpflichten, die Vorschriften dieser Ausschreibung, der einschlägigen Gesetzesbestimmungen, sowie der derzeit geltenden und künftigen Dienstordnungen des Gemeindepersonals und jeder anderen Vorschrift, die die Verwaltung erlassen sollte, anzunehmen.
	I concorrenti devono inoltre dichiarare di accettare, senza riserve, le prescrizioni di questo bando, le disposizioni di legge, come anche i regolamenti organici del personale comunale vigenti e futuri e ogni altra disposizione che l’amministrazione intende emanare.
	

	
	
	
	

	
	Ungenaue oder nicht zutreffende Angaben können die Nichtbewertung der entsprechenden Titel bedingen.
	L’indicazione inesatta o l’eventuale imprecisione può comportare la non valutazione dei medesimi titoli indicati.
	

	
	
	
	

	
	Um am Wettbewerb teilnehmen zu können, müssen die Bewerber bei Fälligkeit der Wettbewerbsausschreibung das 18. Lebensjahr vollendet haben.
	Per essere ammessi al concorso i candidati alla data di scadenza del bando devono aver compiuto il 18° anno di età.
	

	
	
	
	

	
	Jene Bewerber, die vom aktiven Wahlrecht ausgeschlossen sind, sowie diejenigen, die aus dem Dienst bei einer öffentlichen Verwaltung entlassen wurden, können nicht in den Dienst aufgenommen werden.
	Non possono accedere agli impieghi coloro che siano esclusi dall’ elettorato politico attivo e coloro che siano stati destituiti dall’ impiego presso una pubblica amministrazione.
	

	
	
	
	

	
	Dem Gesuch muss ein Verzeichnis der vorgelegten Dokumente beigelegt werden. Die allfälligen Dokumente, welche sich bereits im Besitz der Gemeindeverwaltung befinden, müssen einzeln angeführt werden mit ausdrücklichem Verweis, um welche Dokumente es sich handelt und weshalb sie vorher eingereicht worden sind (z.B. Rangordnung für provisorische Aufnahme als ..., Wettbewerb für ..., usw.)
Die Quittung betreffend die Einzahlung der Wettbewerbsgebühr von 10,00 Euro (Schatzamt des „Konsortium – Betrieb Naturns – Schnals - Plaus“ – Südtiroler Volksbank: IBAN: IT35 M058 5658 6310 4357 1148 559) ist dem Gesuch beizulegen. Die Wettbewerbsgebühr wird auf keinen Fall rückerstattet.
	Alla domanda deve essere allegato un elenco dei documenti presentati. Gli eventuali documenti che si trovano già in possesso dell’amministrazione comunale devono essere indicati separatamente con esplicito riferimento di quali documenti si tratti e la motivazione per cui sono già stati presentati (p.e.: graduatoria a tempo determinato per …, concorso per … ecc.).

La quietanza del versamento della tassa di concorso di Euro 10,00 (tesoreria della “Consorzio – Azienda Naturno – Senales - Plaus” – Banca Popolare dell`Alto Adige: IBAN: IT35 M058 5658 6310 4357 1148 559) deve essere allegata alla domanda. In nessun caso la tassa di concorso sarà restituita.
	

	
	
	
	

	
	Unbeschadet der Bestimmungen für Ersatzerklärungen von Bescheinigungen, müssen alle dem Gesuch beigelegten Dokumente und Titel als Original oder in beglaubigter Abschrift auf stempelfreiem Papier eingereicht werden.
	Fatto salvo quanto previsto in materia di dichiarazioni sostitutive di certificazioni, tutti i documenti e titoli allegati alla domanda dovranno essere prodotti in originale o copia autenticata in carta libera.
	

	
	
	
	

	
	Im Sinne des Art. 8 der Gemeindeverordnung über die Aufnahmeverfahren in den Dienst der Gemeinden werden die Unterlagen, die Voraussetzungen für die Zulassung usw. vom Verantwortlichen für das Verfahren kontrolliert und allfällige mögliche formelle Fehler zur Behebung vorgeschlagen und sodann für die Zulassung oder Ausschluss dem Gemeindeausschuss zur Entscheidung vorgelegt.


	Ai sensi dell’art. 8 del regolamento comunale sulla disciplina e le modalità di assunzione nel servizio del personale comunale il responsabile del procedimento controlla la documentazione, il possesso dei requisiti di ammissione e propone la correzione di eventuali errori formali della domanda proponendo in fine la documentazione alla giunta comunale per l’ammissione o l’esclusione dal concorso.
	

	
	Die Bewerber/innen müssen außerdem bis spätestens zur Einreiche Frist der Gesuche den Besitz etwaiger Titel nachweisen – oder deren Vorhandensein im Sinne des D.P.R. vom 28.12.2000, Nr. 445 erklären - die bei bestandenem Wettbewerb das Recht auf den Vorrang bzw. den Vorzug bei der Ernennung geben, andernfalls können diese nicht geltend gemacht werden.
	Entro e non oltre la data di scadenza del termine per la presentazione della domanda i candidati devono inoltre documentare o dichiarare ai sensi del Testo Unico, approvato con decreto del D.P.R. 28.12.2000, n. 445, il possesso di comprovati titoli che in caso di idoneità al concorso danno il diritto di precedenza, o rispettivamente di preferenza nella nomina, pena la non valutazione dei medesimi.


	

	
	E) PRÜFUNGSPROGRAMM
	E) PROGRAMMA D’ESAME
	

	
	
	
	

	
	Die zum Wettbewerb zugelassenen Kandidaten müssen folgende Prüfungen ablegen:
	I candidati ammessi dovranno sostenere le seguenti prove:
	

	
	
	
	

	
	a) Praktische Prüfung:
	a) Prova pratica:
	

	
	 Vorbereitung und Kochen eines Menüs  


	Elaborazione e preparazione di un menu


	

	
	b)
Mündliche Prüfung:
	b)
Prova orale:
	

	
	Kolloquium über die praktische Prüfung

Rechte, Pflichten und Verantwortung der öffentlichen Bediensteten

Ernährungslehre

HACCP
Arbeitssicherheit

Datenschutz

Statut des Konsortium-Betriebs Naturns – Schnals – Plaus

Verhaltenskodex
Sozialkompetenzen und Zeitmanagement


	Colloquio sulla prova pratica 
Diritti, doveri e responsabilità dei dipendenti pubblici

Dietetica

HACCP

Sicurezza sul lavoro

Protezione dei dati

Statuto del Consorzio-Azienda Naturno – Senales – Plaus
Codice comportamento

Competenze sociali e gestione del tempo
	

	
	Der Termin für die Prüfung ist Donnerstag, der 20. März 2025 um 09:00 Uhr im Seniorenwohnheim St. Zeno Naturns. 
	Il giorno delle prove è giovedì 20 marzo 2025 alle ore 09:00 nella Residenza per anziani San Zeno Naturno.
	

	
	Das negative Ergebnis in einer der Prüfungen bedingt die Nichteignung und infolgedessen den Ausschluss vom Wettbewerb.
	Le prove previste dal bando si intendono superate qualora il/la candidato/a ottenga una votazione di almeno 6/10 in ciascuna di esse.
	

	
	Die Abwesenheit bei einer der Prüfungen bedingt, unabhängig vom Grund, den Ausschluss vom Wettbewerb.
	L'assenza in una delle prove comporta, a prescindere dalla ragione, l'esclusione dal concorso.
	

	
	Nur wenn es ausdrücklich von der Kommission genehmigt wird, dürfen bei der schriftlichen Prüfung Wörterbücher, nicht kommentierte Gesetzestexte u. ä. verwendet werden.
	Se espressamente ammessi dalla commissione, durante lo svolgimento della prova scritta, possono essere consultati dizionari, testi di legge non commentati o simili.
	

	
	Zu den einzelnen Prüfungen müssen die Bewerber mit einem gültigen Personalausweis erscheinen.
	Alle prove d’esame i concorrenti si devono presentare con un valido documento di riconoscimento.
	

	
	
	
	

	
	F) ERNENNUNG ZUM SIEGER/ ZUR SIEGERIN
	F) NOMINA DEL/DELLA VINCITORE/TRICE
	

	
	Die Verwaltung genehmigt die von der Prüfungskommission erstellte Rangordnung und ernennt aufgrund der von dieser Ausschreibung festgelegten Vorbehalte und entsprechend der Gesamtanzahl der ausgeschriebenen Stellen die in der Rangordnung aufgenommenen Bewerber zu Siegern.
	L’amministrazione approva la graduatoria di merito dei candidati idonei formata dalla commissione giudicatrice e nomina vincitori, nel limite dei posti complessivamente messi a concorso, i candidati utilmente collocati nella graduatoria medesima, secondo le riserve stabilite dal presente bando.
	

	
	Es finden die vom D.P.R. vom 09.05.1994, Nr. 487 in geltender Fassung vorgesehenen Vorzugs- und Vorrangtitel Anwendung.
	Si applicano i titoli di precedenza e preferenza previsti dal D.P.R. 09.05.1994, n. 487 e successive modifiche.
	

	
	Die körperliche Eignung wird vonseiten der Konsortialverwaltung über den zuständigen Arzt festgestellt, indem jede/r einzelne als Sieger/in hervorgegangene Bewerber/in noch vor Dienstantritt einer ärztlichen Visite unterzogen wird.
	Il requisito dell’idoneità fisica è accertato dall’Amministrazione mediante il medico competente, sottoponendo a visita medica il/la concorrente che risulta vincitore/trice, prima dell’immissione in servizio.
	

	
	In der Mitteilung an den/die Sieger/in müssen das Datum für die Annahme der Stelle und das Datum angegeben werden, an dem er/sie den Dienst anzutreten hat. Dieses wird um die im Arbeitsvertrag beim bisherigen Arbeitsgeber des/der Bewerbers/in vorgesehene Kündigungsfrist oder aus anderen triftigen Gründen verlängert, darf aber auf keinen Fall drei Monate überschreiten. Innerhalb des für den Dienstantritt vorgesehenen Datums unterzeichnet der/die Sieger/in den individuellen Arbeitsvertrag.
	La nomina è comunicata al/alla vincitore/trice con indicazione della data di accettazione e della data entro cui deve prendere servizio. Tale data è comunque prorogata per il tempo previsto contrattualmente per le dimissioni dall’impiego ricoperto o per altri giustificati motivi per un periodo non superiore ai tre mesi. Entro la data di assunzione del servizio, il/la vincitore/trice del concorso sottoscrive il contratto individuale di lavoro.
	

	
	Die Ernennung zum/zur Sieger/in verfällt, wenn er/sie innerhalb der festgesetzten Frist den Dienst ohne triftigen Grund nicht antritt.


	Il/La vincitore/trice che non assuma servizio senza giustificato motivo entro il termine stabilito decade della nomina.
	

	
	G) WEITERE AUFNAHMEN AUS DER RANGORDNUNG:
	G) SCORRIMENTO DELLA GRADUATORIA:
	

	
	Gemäß Art. 18,  Absatz 14 des R.G. vom 23.10.1998, Nr. 10 ist die Wettbewerbsrangordnung für den Zeitraum von zwei Jahren ab deren Genehmigung zur Besetzung der in diesem Zeitraum eventuell frei werdenden Planstellen gültig, wobei die nach der Ausschreibung dieses Wettbewerbes geschaffenen bzw. umgewandelten Stellen nicht berücksichtigt werden.
	Ai sensi dell’art. 18, comma 14 della L.R. 23.10.1998, n. 10 la graduatoria del concorso ha validità biennale dalla data di approvazione ai fini della copertura dei posti che si venissero a rendere successivamente vacanti in organico, fatta eccezione per i posti istituiti o trasformati successivamente all’indizione del presente concorso.
	

	
	Eventuelle weitere Aufnahmen aus der Rangordnung erfolgen ausschließlich nach der Reihenfolge der Rangordnung und unter Beachtung der Sprachgruppenvorbehalte, wobei diejenigen, die den Wehrdienst bei einer der drei Streitmächte geleistet haben gleich wie die anderen externen Bewerber betrachtet werden.
	L’eventuale scorrimento della graduatoria avviene esclusivamente secondo l’ordine della graduatoria stessa e nel rispetto delle riserve linguistiche, considerando i militari delle tre Forze armate alla pari degli altri candidati esterni.
	

	
	Für alles, was in diesem Ausschreibungstext nicht enthalten ist, wird auf die Bestimmungen der geltenden Gesetze und Ordnungen verwiesen.


	Per quanto non previsto dal presente avviso, si fa richiamo alle disposizioni di legge e regolamentari vigenti.
	

	
	Wer am Wettbewerb teilnimmt, erklärt sich ausdrücklich damit einverstanden, dass seine persönlichen Daten von der Verwaltung verwendet und von den anderen Bewerbern/innen eingesehen werden können.
	La partecipazione al concorso comporta l’assenso esplicito del/la candidato/a all’uso dei dati personali da parte dell’amministrazione e la presa in visione degli stessi da parte di altri concorrenti.
	

	
	
	
	

	
	Aufklärungen und Auskünfte, sowie Kopien dieser Ausschreibung können im Seniorenwohnheim Naturns (Tel. 0473 671500) angefordert werden.
	Per informazioni, chiarimenti e copie di questo bando gli interessati potranno rivolgersi alla residenza per anziani Naturno (Tel. 0473 671500).
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	DIE PRÄSIDENTIN

LA PRESIDENTESSA
	DER VERWALTUNGSDIREKTOR

IL DIRETTORE AMMINISTRATIVO
	

	
	 Claudia Seeber  
	 Stephan Rinner 
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